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هاي  يک کاريكاتور از چهره آنهاتصوير است که در ميان  07گيري و کتاب داراي مقدمه، نتيجه

هاي بارت در  (، تصويري از يادداشت55/00ستروس و بارت : ص -ساختارگرا )فوکو،  کان، لوي

اي از (، شاکله11/15خواب و غيره : )ص هاي مختلف )پشت ميز، داخل قطار، در تختمكان

(, يک نقاشي با 37/511(، نوعي بازنمود از دال بدون مدلول )11/573شناسي )تاريخ نشانه

ي (، کاريكاتور بارت در روزنامه570/514(، جدول بينامتنيت )ص41/511موضوع نويسنده )ص 

اي است که نقش کليدي -تنها يا در جم   -عكس از خود بارت  51( و 551/530موند )ص لو

زال وجودشان بهتر از نبودشان است )اعداد سمت راست هر کنند، اما بهتاب ايفا نميدر فهم ک

 اند(.داخل پرانتز مربوط به صفحات متن اصلي و اعداد سمت چپ مربوط به ترجمه

خوب است. نويسنده کوشيده است ابعاد مختلف زندگي شخصي و  نسبتاًنظم منطقي اثر 

گيرانه نگاه زال، اگر قدري سخت اين يكديگر معرفي کند. باشكل مجزا از  اي بارت را بهزرفه

 کنيم:

( دقيقاً با جملۀ آغازين فصل نخست آغاز شده است: 0775گفتار اين چاپ جديد )پيش .الف

"When Roland Barthes died in 1980..." آيا اين جمله از نوعي وسوسۀ مرگ .

 شديم رو ميبهبا شروع ديگري روبود اگر هرزال خوشايندتر ميزكايت دارد؟ به

 Roland Barthesتحت عنوان سادۀ   5431در سال ظاهرا اين کتاب نخستين بار  :اشاره

 .به چاپ رسيده است Oxford University Pressتوسط 

با زفظ زريف(، فن= ترجمه : همه Man of partsبود فصل اول )منطقاً بهتر مي ب.

و فعاليت  هاي انديشهبه هريک از زوزه آنگاهمه ارائه گردد و در جايگاه مقد همين عنوان،

  بارت فصلي مجزا اختصاص داده شود
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در  چنانكه) »مكانيكي«و زياده  »آکادميک«ها از منطقي زياده بندي فصلتقسيم . 

کند. بدين معنا که چهار فصل از ( پيروي ميبينيم؟!ميهاي آمريكايي بسياري از پهوهش

پردازند ي بارت، ميگانۀ کتاب تقريباً به موضوعي وازد، يعني بعد ادبي انديشهفصول يازده

   literary historianشوند: فصل دوم : از يكديگر جدا مي نشانيعناوو تنها به واسطۀ 

)که معادل  man of lettersو فصل دهم :  writerفصل نهم :    criticفصل چهارم : 

ترجمه کرده(. با توجه به عدم جدايي « اهل ادبيات»را به : مترجم آن است« اديب»اژۀ و

اش، که جمعشان او هاي او دربارۀ تاريخ ادبيات و ذوق ادبيميان نقدهاي ادبي بارت، ديدگاه

ها سخت به يكديگر را به يک نويسنده بدل کرده است، طبيعي است که مطالب اين فصل

 يا مطالب خود را با فصول ديگر مبادله کند. رازتي عنواننزديک باشند و هر فصل بتواند به

ي اشاره شد، در فصل اول، نوعي نابساماني در ترتيب ارائه آنهاعلاوه بر نكاتي که در با  به 

 شود:مطالب ديده مي

هاي بارت، به شكلي کليات فعاليت دربارۀمفصل  نسبتاًي پس از هشت صفحه .الف

که  شود، در زاليينامۀ بارت زده مگريزي به زندگيغيرمنتظره و کمابيش بدون توجيه، 

)؟(  »مكانيكي«گفتيم با مرگ بارت آغاز شده است. با توجه به خصلت  چنانكهاين فصل، 

 خواني ندارد.اين پهوهش، زرکت از مرگ به زندگي با ساختار کلي کتاب هم

در خصوص نظم  5به صورتي که در با  )بند ب پاسخ به پرسش  اناًيازپس از مقدمه،  .ب 

 اي اختصاص يابد.نامهتوانست به عناصر زندگيمنطقي( پيشنهاد شد، فصل اول مي

ي ميزان اعتبار مناب  از جهت علمي بسيار خوب است : علاوه بر آثار خود بارت و ترجمه

هاي انگليسي و ه بارت، در زبانهاي مربوط ببه انگليسي، شمار زيادي از پهوهش آنها

 شناسي آورده شده است.همراه با توضيحي کوتاه، در بخش کتاب غالباًفرانسه، 

برا  تبيين موضوعات مورد بح ، به قدر کفايت استفاده شده و جديد اب  موجود در اين اثر از من

 نسبتاًدهي علمي  ميزان دقت در استنادات و ارجاعات اثر را از جهت توجه به اصول منب  .است

مجموعه مقا ت بارت است،  قول يكي ازخوب است. اما در برخي موارد، زماني که مرج  نقل

گيري را دشوار ي کتاب ارجاع داده شده است که پيخود مقاله معرفي نشده و صرفاً به صفحه

رعايت امانت در اين اثر  ترجمه(. 14-97متن اصلي )ص  54قول صفحۀ سازد. مثال: نقل مي

 رسد که نويسنده جانب امانت را نگاه نداشته باشد.شده است و به نظر نمي
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از زندگي و آراي رو ن بارت،  اجمالياي رسد که نخستين هدف اين پهوهش، معرفيبه نظر مي

کند اي که جاناتان کالر مطرح ميويهه براي نسل جوان و دانشجو بوده است. اما پرسش اساسيبه

اي از که امروزه چه فايدهاند و ايناست که آثار بارت پس از مرگ او بر جا نهاده يريتأثمربوط به 

 آيد :بيشتر به کار ما ميامروزه ي او هاي انديشهيک از زوزهتواند عايد ما شود، يا کدامبارت مي

"What is Roland Barthes for us today? [...] what Barthes should we 

read and why?" (preface). 

اين پرسشي زياتي است زيرا توجيه هر پهوهشي، در هر زمان و مكان، در همين پرسش 

 کنند(.هاي ايراني از آن غفلت مينهفته است )غالب پهوهش

پس از بررسي زندگي و انديشۀ بارت در طول ده فصل، جاناتان کالر در فصل پاياني کتاب 

، به مرور پنج ديدگاه اصلي در مورد بارت " "Barthes after Barthesخود تحت عنوان

 .0را بر نقد آمريكايي خواهد گذاشت    ريتأثبارت به عنوان کسي که بيشترين  .5پردازد :  مي

تر از هاي کارش مهمبارت به عنوان کسي که ثابت .1پرداز بزرگ   يک نظريه ۀبارت به مثاب

شناسي و زيبايي »نوشتار بدن«ايندگان بارت به عنوان يكي از نم .9متغيرهاي آن هستند   

خاطر مسائل مميزي، در ترجمه زذف شده است(  و  به ازتما ًگرايانه )اين بخش، جنس هم

زبان و ادبيات فرانسه و کسي که امروزه ديگر يک پيشتاز  هبارت به عنوان يک شيفت .1سرانجام 

 ترجمه(. 543-070اصلي/متن  500-509آيد )ن. . ص شكن به شمار نمي و يک هنجار

 »پردازنظريه «دهد اين است که بارت يپاسخي که جاناتان کالر نهايتاً به پرسش اوليه مي

 کند :طور تعريف ميپرداز را ايناست. کالر نظريه

"The theorist, one should say rather, is the writer whose ideas one 

takes seriously" (p. 129). 

طور که در بسياري جاهاي ديگر )از جمله در برخي آثار ژرار ژنت( ديده تعريف، هماندر اين 

 کنند.با يكديگر آشتي مي« پردازنظريه»و « نويسنده»ي شود، دو انگاره مي

در کتابي که به معرفي يک  شايد داري غيرعلمي کاملاً مشهود است. عدم سوگيري و جانب

پردازي و نوآوري چندان مجال طرح نداشته باشد. هدف از اين پردازد، بح  نظريهانديشمند مي

 زپردازي است که خود اآراي نظريه -« ترِواض »بيان  قاًيدقيعني  -کتاب، بيشتر، توضي ِ 

 نموده است.هايش گاه دشوار ميرفته است و فهم نوشتهنوآوران دوران به شمار مي
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کار جاناتان کالر همان جدا کردن  -پذير بهو در عين زال ضر -ي قوت در اين راستا، نقطه

هاي مختلف از يكديگر و تلاش براي تسهيل نوعي فهم آکادميک از بارت بوده است. و بارت

هاي مربوط به بارت، ي گزارشي از تحول و تكامل ديدگاهويهه در فصل آخر، ارائههمچنين، به

 زماني که خودش از ميان رفته بود.

)سه  5431هاي ي سالکند، در فاصلهگفتار چاپ جديد اعلام ميپيش کالر خود در چنانكه

اند هاي کلي او در خصوص بارت تغيير چنداني نكردهديدگاه 0775سال پس از مرگ بارت( تا 

فتخارآميز نيست(. در عوض، فصل آخر )بارت پس از بارت(، اخود چندان خودي)اقراري که به

 اند.به کتاب افزوده شده 0775جديد، در سال شناختي هاي کتابعلاوه بر داده

)يک  0770تواند مفيد باشد. البته در سال کتاب جاناتان کالر همچنان مي 0759در اين سال 

اي هاي تئاتري بارت را در مجموعهنوشته "Seuil"سال پس از چاپ جديد کتاب او( انتشارات 

زبان فارسي موجود است و شايد زاوي  ي آن، به قلم زقير، درمجزا به چاپ رساند که ترجمه

 اي نشده است.اشاره آنهادر پهوهش کالر به  عتاًيطببارت باشد که  دربارۀنكاتي 

مورد قبول مطرح )در  يها فرض شيپسازواري محتواي علمي و پهوهشي اثر با مباني و 

 سال، همچنان به ميزان قابل قبولي وجود دارد. 51موضوعي و ارائه شده در متن( پس از  هزوز

هايي از اين دست  محتواي کتابزال هراين اثر البته يک کتاب درسي نيست، اما به

هايي همچون نقد ادبي و تاريخ تواند جزء دانش عمومي مدرس به زساب آيد و گاه در درس مي

توان به عنوان منبعي ي فارسي را نميارجاع قرار گيرد. البته ترجمه ادبيات فرانسه مورد

 به دانشجويان معرفي کرد، مگر همراه با نقد آن. اعتماد قابل


